Bunyck 6, 2012

typologies and makes the first attempt to apply them to the Ukrainian discourse, as well as in the
comparative aspect of the constructive studies of English and Ukrainian. Observations are made
regarding the differences between these two languages that influence the use of the kernel
Structures.

Keywords: constructive analysis, comparative analysis, kernel sentences, basis of kernel,
weblogs.
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PEITPESEHTALIMA KOHLEIITA “COBECTBH”
B PYCCKOM U AHI'JIMACKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUHN

Cmamovs noceswjena amanuszy KOHYENmos, 0003HAUAIOWUX COBECMb, 6 PYCCKOM U
OKA3bl6AEMCs 4eM-moO GHEeUWHUM NO OMHOWEHUI0 K Oywie u meny uenoeekda. B amenutickom
A3bIKOBOM CO3ZHAHUU — MO 0O0Nlee payuoHAIbHOE YY8CMBO, KOMOPbIM MOJICHO YHPAGIAMb.
Paccmompenwvr spkue npumepoi.

Knwueswie cnosa: xonyenm, cosecmow, A361K060€ COZHAHUE.

KoHiienT — noHsiTue, MHUPOKO UCIOIb3YEMOE B COBPEMEHHOM JUHTBUCTHKE.
KoHuenT nprsHaercss OCHOBHOM €IMHULEH MEHTAJIbHOCTH, KOTOPAsl OMPEHENSIETCS
KaKk ‘‘MHpOCO3epllaHMEe B KaTeropusx u QopMax pOJHOTO S3bIKa, B MPOIECCe
MO3HAHUSA COEQUHSAIONIEe B cebe WHTEIUIEKTyaJbHbIe, JIyXOBHBIE U BOJICBHIE
KauecTBa HAIMOHAJILHOT'O XapaKTepa B TUIIUYHBIX €ro mposiBiaeHusx” [7, c. 15].

B TOM uaM WMHOM MOHMMaHWUM KOHIIENT BCTPEYaeTCsl B Tpydax TaKHUX
JIMHTBHUCTOB Kak C. A. AckonpoB, A. BexOurikas, C.T. Bopkaues,
B. B. Konecos, B. B. Kpacubix, /. C. Jluxaues, 3. /l. [Ionosa, 0. C. Ctenanos,
N. A. CtepHuH 1 MHOTHE JpyTHE.

Bce paznuuust s3bIKOB U KYJIBTYP ONPEACNIIIOTCA MpU ux cpaBHeHuu. Crenyer
OTMETHUTb, UTO HAa YPOBHE SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpa ATH Pa3IMuMsl HE3aMETHBI, a
CJIOBa PAa3HBIX S3BIKOB OIIMOOYHO KaXyTCS OKBUBAWICHTHhIMU. Bce 53T
OCOOCHHOCTH BBISBJISIOTCS TOJBKO MPHU CPABHUTEILHOM H3Y4YEHUU ABYX U Oojiee
S3BIKOB M, COOTBETCTBEHHO, KyJbTyp. llompoOyem poka3zaTb 3TO Ha HpUMeEpe
KOHIIENITa ‘“‘COBECTh’, KOTOPBI pPAacCMOTPUM B JIBYX S3bIKAX — pPYCCKOM U
AHTJIMHACKOM.

O6patumcs x “TonkoBomy cioBapro” Bmagumupa HWBanoBuua [lans,
KOTOpBIA ONpENEseT COBECTh Kak: “HpaBcTBEHHOE CO3HaHME, HPABCTBEHHOE
YyTh€ WJIM YYBCTBO B UYEJIOBEKE; BHYTPEHHEE CO3HAHUE J00pa U 371a; TAWHUK JTyIIIH,
B KOTOPOM OT3BIBA€TCS OJOOpPEHHE WIH OCYXIACHHE KAXKIOTO IMOCTYIIKA;
CIIOCOOHOCTh paclo3HaBaTh KadyeCTBO MOCTYIKA; YYBCTBO, MOOYyXaaroliee K
UCTUHE W T0OpYy, OTBpaIIaroniee OTO JDKU U 371a; HEBOJIbHAS JIFOOOBH K T0OpY U K
WCTUHE; TPUPOXKICHHAS TPaB/a, B pa3IMYHON cTereHu pa3Buths. PoOka coBecTs,
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MOKOJIEe He 3araymuinb ee. OT yenoBeka yTaulb, oT coBectd (ot bora) He yTauib.
CoBecTb MYYHUT, CHENAeT, TOMUTh WJIM YOMBaeT. YTPBI3EHHE COBECTU. Y KOTO
COBECTh YMCTa, Y TOT0 MOJAYIIKA MO TOJIOBOM He BepTuTcs. be33yba, a ¢ KocTbMu
CIJIOKET (WIM CheCT), coBecTh. Jlemail mo coBecTH, 4yecTHO. MbI Ha COBECTH
CIeNaNCh, IMOJjarascb Ha Hee B3aMMHO. bpaTh 4YTO Ha COBECTh, Ha CBOU
HPABCTBEHHBIN OTBET. DTO Y MEHS JICKHUT Ha COBECTH, CO3HAIO CEOS JOHKHUKOM,
00s13aHHBIM UCIOJIHUTH uTO. HamoOHo e U coBecTh 3HATh, HA BCE €CTh Mepa.
Hanana coBecTs 1 Ha CBUHBIO, KaK OTBeAana nmojieHa” [4, T. 4, c. 257].

Jlexcema “coBecTb” siBNIsieTCA 0a30BOM JIEKCEMOM, KOTOpasl pernpe3eHTUpyeT
KOHLIENT ‘“COBECTb’ B PYCCKOM S3bIKE. B aHITIMHCKOM € S3bIKE CYLIECTBYET
0O0JIbIIIOE KOJIMYECTBO JIEKCEM MPUOIMKEHHBIX K 3HAYEHHUIO PYCCKOM JIEKCEMBbI
coBecTb. OCHOBHas JIEKCEMA B 3TOM psAy conscience. HYacTto BcTpeyaeM B
CIeNYIOIIMX WHTEpHpeTalusx: TIOBUHHAs COBeCTh: guilty conscience, s
OUMIIEHUS COBECTU: for conscience sake, COBECTb 3aroBOpWIIA: someone s
conscience began to prick him, cOBeCTb MYyUYUT: Someone's conscience worries
him, 6e3 3a3peHus coBectu: without the slightest prick of conscience, cnenka c
COBECTBIO: abargain with one’s conscience, COBECTH XBaTaeT: someone doesn 't
know what conscience is, Hy’KHO WU COBECTb 3HaTb: one ought to know what
conscience is, 10 cOBeCTH: tell smth. in all conscience.

Enie B anoxy npaciaBstHCKOTO €AMHCTBA B CJIABSHCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHUU
c(OpMHUPOBATIUCh TaKHE€ OSTUYECKHE KOHILENTHI, Kak ‘“‘cpam”, U “‘CThIA”, Kak
PEryJISITOPBI MPEKJIe BCETO MOJOBOI0 MoBeneHus nHAuBKUIa. Co BpeMEHEM CJIOBa,
0003HaYaBIIME€ ATHU TOHATHUS B CIABSHCKUX f3bIKaX, DJBOJIIOIMOHUPOBAIU K
3HaueHuto ‘“‘nozop”. Ilo3op cran, ¢ OIHON CTOPOHBI, CBOEOOpPA3HBIM BBI3OBOM,
arpeccMBHON peakiuend GOpMHUPYIOMIEHCS JIMYHOCTH HAa 00SI3aHHOCTH CTBIAUTHCS
nepen OOIIECTBOM, a C JAPYrod — CHocoOOM HakazaHus B30yHTOBaBIIEHCS
JUYHOCTH CO CTOPOHBI conuyMa. CpelcTBOM rapMOHU3aUMK OTHOLLIEHUN MEXKIY
BcE Oosice 000COOJABIICHCS JIMYHOCTBIO M OOIIECTBOM cTaja cosecms. CIIOBA,
0003HaYaIOIINE ITO MOHATHUE B CIABIHCKUX SI3bIKAX, SIBISIOTCS KAJIbKAMU.

Tak, cT.-cn. cbBhcTh KanmbkupoBaHO C rped. Syneidos “COBMECTHOE 3HAHHUE,
co3HaHue” W OBLJIO 3aMMCTBOBAaHO B OOJIBIIMHCTBO sI3bIKOB Slavia Orthodoxa.
JlaTuHCcKass KajdbKa YNOMSIHYTOTO TPEYECKOro CJIOBA, BBITJIAJIEBINAS — Kak
conscientia, ctajia OCHOBOM JIJIi BO3HMKHOBEHHUSI COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCEM B
s3pikax  Slavia Latina. B aHrmuiickom s3bIK€ COBECTh BepOaIu3upyercs C
noMoIpio ciioBa conscience from O. Fr. conscience ‘“conscience, innermost
thoughts, desires, intentions; feelings”,uto 0003Ha4YaET coBecTh, COKPOBEHHBIE MBICIH,
JKeJIaHus, namepenus, aysctea; from L. conscientia “knowledge within oneself, sense
of right, a moral sense — OyKBaJIbHO, 3Hanue B cebGe, YYBCTBO NpaBa, HPABCTBEHHOE
4yyBCTBO [9].

PaccmarpuBas koHuent coBecTd B pycckoM si3bike H. JI. ApyTioHoBa
noauepkuBaet: ~Co3znaHue HE TPOCTO CO3HAem, HO, CO3HABas, OHO Cyoum W
ocyscoaem. B HEM MPUCYTCTBYET CUCTEMa HOPM, C KOTOPOU YEJIOBEK COOTHOCHUT
CBOU JICUCTBUS — MPECTOAIINE WU ykKe coBeplieHHbIe. [Ipnobperas cyaenckyto
(GyHKUHUIO, CO3HAHUe CTAaHOBUTCS cogecmuio’[1, c. 55].
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M. M. baxtud nucaim: Y 4YeloBE€Ka HET BHYTPEHHEH CYBEpEHHOM
TEPPUTOPUH, OH BECh BCETJa HAa TPaHUIE, CMOTPS BHYTpPh ce0s, OH CMOTpPHUT &
2nasza opyeomy Wiu auasamu opyeozo” [2, ¢. 312].

B. B. KoniecoB ananu3upyeT HCTOpHUIO CJOBa cogecmb B JIPEBHEPYCCKOM
S3bIKE, TMPOCIEKUBAs TMPOLECC MpeBpalieHus ‘‘COBMECTHOrO0 3HaHMS B
“caMOCO3HaHUE”, PEryJHpyIolIee YeJIIOBEUECKYl0 HpPaBCTBEHHOCTh. Mccnemys
pa3MBILIUIEHUST O CThIJIE, cpamMe W coBecTd B Tpynax ackera Hwia Copckoro,
TaTUPOBAaHHBIX XV BEKOM, yueHbIil oTMedaeT: “CoBecTh COBMEIIAET B ce0e cpasy
U CTBIJ, U CpaM, 3TO — CIHUSHUE CYOBEKT-OOBEKTHBIX OTHOIICHHUM, TIPH KOTOPOM
YEJIOBEK OJTHOBPEMEHHO M CYOBEKT HAPYLIECHUSI HOPMBI, U cyabs” [6, c. 111].

CoBecTb, TakuM 00pa3oM, Kak cpam, CTBIJ, U TO30D, BHI3BIBAECT B UEIOBEKE
ctpax. lHOT1a 3TO CTpax cMepTH, HaKa3aHWUs, — KaK B MOCIOBUIIE: V k020 cosecmb
He uucma, momy u meHsb Kouepeu — sucenuya! Buowo Owvino, umo cmapogepul
CMPOUIU UX He MOPONACL U pabomanu, Kak 2060PUMCcsl, He 3a Cmpax, a 3a CO8eCmb
/Apcenbes/. [4, T. 4, c. 257].

OmHako CcO BpPEMEHEM BHEIIHWHA CTpax HAYMHAET MPOTHBOIOCTABISTHCS
COBECTH KaK BHYTPEHHEMY PEryJsiTOpy HPaBCTBEHHOCTH, Kak B MOroBopke He 3a
cmpax, a 3a cogecms. VIMEHHO COBECTh KOHLETITYATU3UPYETCS B COMOCTABISIEMBIX
S3bIKaX KaK HEKOE CYIIECTBO, KOTOPOE epvl3em, nodcupaem, Mydum, ynpexaem,
omuumsigaem (CM. pYyCCK. VepwizenHus cogecmu, cogecms 3aMy4uid, aHTIL
“ynpeku COBECTH, reproaches of conscience ‘“‘COBECTb MYYUT , conscience tormen
“COBECTb TPBI3ET, OropyaeT, My4duT”’). 31€Ch MbI HAOJIO/IaeM OJIUIIETBOPEHUE, TaK
KaK COBECTH MPUCYIIH YEPThI ’KUBOTO CYIIECTBA.

Taxxe "acTo MBI BCTpedaeM COBECTh KaK B PYCCKOM, TaK M B aHTJIMICKOM
A3bIKaX B TAKUX HHTEPIPETAIMSIX: YUCTass COBECTb — good /clear conmscience;
HEYHCTasi COBECTb — guilty conscience;, UMETh 4TO-JI. Ha (CBOEI) COBECTH — have
smth. on one’s conscience; C YACTON COBECTbIO — With a clear conscience; niis
OUYHCTKH, YCIIOKOEHHUS COBECTH — for conscience’ sake; to clear /salve one’s
conscience; IOCTYTNIaTh POTUB COBECTHU — act against one’s conscience, NOCTyNaTh
10 COBECTU — act according to one’s conscience, follow the dictates of one’s
conscience; YCHIIUIATh cOBeCTb — [ull the conscience ; 0€3 3a3peHUs] COBECTU —
shamelessly, without a twinge of conscience; 4yBCTBOBaTb YIPbI3€HUSI COBECTH —
be conscience-stricken; 1o coBecT roBopsi — to be honest, to tell the truth.

B cepoye eco omozeanocy Heumo noxoodicee HA Y2pbl3eHUsL CO8eCMU U CHOBA
ymoaxno /Ilywxun/.

Unv ckadxcem cvin, umo cepoye y MeHs 0OpPOCIO MOXOM, 4mMO 5l He 3HA
JHCeNanUll, YUmo MeHs U co8ecmb HUKo20a He epuizna? /Ilywkun/.

Cogecmv yucma, cnokotina: Yumamenv 3maem, umo a ¢ Hum wyyy. U
HOMOMY MOSI CHOKOUHA cogecmy /JlepmoHmos/.

Ilpobyouswuiicsi conoc cosecmu: Iposmusiili 2010C NPOCHYB8ULElCs COBecmU
MHe 2po3um u 8 Ho4uU, U cpedwb OHs /[looponodos/ [3].

B aHrnmicKoMm s3bIKke Ja)e MOSIBUJICS MHTEPECHBIM TEPMUH “‘y3HHK COBECTH
(anri. prisoner of conscience) — TepMUH, BBEAEHHBIH B oOpallieHHe B Hauale
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1960-x romoB ocHoBaTeiaeM opranuzanuu Amnesty International GpuTaHCcKUM
IOPDUCTOM MW OpaBOo3allUTHUKOM [lurepom bBEHEHCOHOM UM OTHOCAIIMNCA K
YeJIOBEKY, HaXOASIIEMYCS MO CTPAXKEH WM B 3aKIIOUYEHUH UCKIIFOUUTENIBHO 3a TO,
YTO MHUPHO BBIPAXKAJI CBOM MOJUTUYECKUE, PEIIUTUO3HbIE WM HAYUYHBIE B3IJISIBI.
[Tpu 3 TOM y3HMKAMU COBECTH HE CUMUTAIOTCS JIFOAM, MPUOETaroNiue K HACHINIO W
nporaraHaupyrolye Hacuiaue u Bpaxay [11].

BaxHoil 0COOCHHOCTBIO PYCCKOTrO si3blka Ha ()OHE AHTJIUNUCKOTO SIBIISIETCS
BO3MOXHOCTh OOpa3oBaHUsA OT CJIOBA cogecmb TIPEAUKAaTUBA cogecmuo. B
AQHTJIMIICKOM CJIOBO COBECTHO TMEPEBOAUTHCA Kak ashamed — MPUCTBIKEHHBIA OT
cioBa “shame” — CTbI U ABJISETCS CHHOHUMOM CJIOBa COBECTHO.

[TockonbKy B aHIJIMMCKOM $I3bIKE MOAOOHBIN MPEAUKATUB OTCYTCTBYET, Ha
MECTE PYCCK. cogecmHo, B MapaJJICNbHBIX TEKCTax Yalle BCEro ynoTpeOIaroTCs
IpEeIUKaTUBbI C KOpHEM, 00O3HAYarOUIUM ‘‘CThIA’: TJIaroJibl TUIA aHTJ. ashamed
CEMAHTUYECKH COOTHOCSIIEECS] C pYyCCK. cmwuiOHo: Jluze ObUIO COBECTHO
MOKa3aThCsl NEpe]] HE3HAKOMIIAMM TAaKOW YEpHABKO; OHA HE CMEJIA POCUTD... OHA
ObL1a yBepeHa, 4to go0pasi, muiast Mucc JKakcoH npocTuT et /Ilywxun/.

Takast BO3MOKHOCTb 3aMEHbI CO8eCHIHO Ha JEKCEMbI CO 3HAUEHUEM “‘CTBIIHO™
WU “CTBIAUTHCS OOBICHAETCS TEM, YTO KaK COBECTb, TAK U CThIJ OCYXKAAIOT
JNEUCTBUS, IPOTUBOpeYalirue Hopmam mMopaiau. C Apyroil CTOpOHbI, KaKk OTMEUYAET
A. 3anmu3HAK, ecnu peyb uueT o0 ymepOe, HAaHECEHHOM JIPYyroMy YeJIOBEKY,
CcO0BeCMHO MOXKET COJMKATHCS C MPEIUKATUBOM Hey0obHo. bosee Toro, o cioBam
UCCIIeIOBAaTENbHULIBI, B PYCCKOM si3blke pyoOexxka XX—XXI BB. “B Takoro poja
KOHTEKCTAaX Hey0oOHO TIOCTENEHHO pacuupsier cdepy CBOEro ymnoTpeOsaeHus,
BBITECHSISI coO0M cosecmmuo” [5, c. 288-289]. Utak, o6pa3 coBecTH, pucCyeMblii B
JIBYX CpPaBHHUBAEMbIX JIMHTBOKYJIbTYpax, HECMOTPS Ha CXOJCTBO BHYTPEHHEU
(GOpMBI COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCEM, OKa3bIBAE€TCSA BEChbMa JUHTBOCTEIMPUIHBIM. B
PYCCKOW JIMHIBOKYJIBTYPE cCO8ecmb OKa3bIBA€TCSl YEM-TO BHEIIHUM KakK IIO
OTHOILIEHUIO K Tely, TaK M K Aylle 4YenoBeka (cp. pycck. Emy cosecmmo, rie
YIPBI3EHUSI COBECTH MPEJICTAIOT HABSI3aHHBIMU CBBIIIIE).

B aHriamiickom S3bIKOBOM CO3HaHHUM COBECThb IIpeACTaeT Kak OoJsee
palMoOHalIbHOE YYBCTBO, KOTOPHIM MOXHO YIPaBlATh. BMecTuiuiemM cCOBECTU B
ATUX JIMHTBOKYJbTypax SBIS€TCS co3HaHue. Ecimu pycck. cosecmb — 3TO
uH(opMalMs 0 HpaBCTBEHHOCTH, UJIyllasi U3BHE, B KOHEUHOM cyeTe — oT bora, To
aHIJI. conscience 310 UH(POpMAIUs O HPABCTBEHHOCTH, YCBOCHHAsI COBHAHUEM.
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JIyyenko A. A. Penpezenmauia kouuenmy “cosicmv” 6 pocilicbKili ma aH2uilicoKill
MOGHIl cgidomocmi.

Cmamms npuceésyena aHanizy KOHYenmis, AKi NO3HAYAOMb COBICMb 6 POCIUCLKIU ma
AH2NIUCHKIN MOBHIU c8I00MOCHI. B pocCiticoKiti MOBHIl c8I00MOCHI COBICIb BUABTILEMbCS YUMOCH
308HIUWHIM NO GIOHOWIEHHIO 00 Oywii | mina a0OuHU. B aneniiicekiti moewiu ceioomocmi — ye
Oinv payionanbHe nouymmsl, AKUM MOXNCHA Kepyeamu. Po32nanymo AcKkpasi npukiaou.

Knrwuoei cnosa: xonyenm, cogicms, MOBHA C8I0OMICMb.

Lutsenko A. A. The representation of the concept “sovest” (“conscience”) in Russian
and English linguistic cultures.

Special linguistic features of concepts meaning ‘“conscience” in two languages are
regarded. In Russian linguistic culture conscience is understood as external to the body and the
heart of a perso. In English culture conscience is understood as a more rational feeling, the one
that can be directed.

Keywords: concept, linguistic culture, conscience.
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DIE BESONDERHEITEN DER ADVERBIENSBENUTZUNG
IM DEUTSCHEN

Im Artikel werden die Besonderheiten der Adverbiensbenutzung betrachtet, die in die
Deutsche Sprache Abwechslung bringen. Die Adverbien bereichern die Sprache und bezeichnen
die Kenntnisse. Es ist sehr wichtig fiir den Sprecher die Information mit der Hilfe der Adverbien
korrekt zu vermitteln.

Schliisselworter:  Adverb, Umstandsadverbien, lokale, temporale, kausal-finale,
konditionale, konzessive, konsekutive Adverbien, Pronominaladverbien.

Das Adverb ist die Wortart, die das Merkmal der Handlung oder das Merkmal
eines anderen Merkmals bezeichnet (Ich wohne hier).

Das Adverb kann sich auf ein Adjektiv, ein Partizip oder ein anderes Adverb
beziehen (Oh, Herr Maier kommt piinktlich!).
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